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PO®EPAT

KiarouaBbisi CJIOBBI: JIIHI'BACTBIJIICTBIYHBIA ACABJIIBACIII
BEJIAPYCKIX HAPOJAHBIX KA3AK, JIEKCIKA T ®PA3EAJIOI'TA BEJIAPY CKIX
HAPO/JHBIX KA3AK, CEMAHTBIKA - CTbUIICTBIYHBIA CPOJKI,
®PA3EAJIATT3MbI I YCTOMJIIBBIS BBIPA3BI.

A0’eKT nacienaBaHHs: MOBa OeJapycKiX HapOJIHBIX Ka3ak.

IIpaagmer facjienaBaHHs. BoOpa3Ha-BBISYJICHYBIS, MOYHA-BBISYJICHUBIS,
MapdanariyHbls, CIHTAKCIYHBIS acabiiBacili OenapycKix HapOJAHBIX Ka3ak.

Metaabl qacieqaBaHHs: anicajibHbl, TapayHaIbHBI 1 CTATHICTHIYHBI.

Mampeisia gaciaenaBaHHs: 300pHiki kazak “Uapanzeitnpis ka3ki”, “Kaski i
JereHApl poxHara kpar”’, “Kaski mpa kbIBEm u dapam3edHbis Kaskil’, “Kaski i
anaBsimanHi benapyckara [laneccs”. BoikapbicTanbl MaTapbisuibl kKazak “Ilmraniusbi
kanacok”, “/[3iBa”, “JIBa mapassr”, “Sk Cuénka 3 nanam rasapsry”’, “Illantyxa”, “[lany
HaByka”, “Crparnen i pproax”, “Isan Cpitannix”, “Cabaka i Boyk”, “JIey 1 Boyk”, “Tpom
— cbIH be3piMeHHbI” 1 1HIIL.

Kpbinins! pacienaBannsi: GakTbIYHBI MATIPBIAT (TIKCTHI Ka3ak), HA aCHOBE
SKOTa TMpaBoJ3liIacs maciiefaBaHHE, Y3ATbl ca 300pHIKAY dYapaa3eHHbIX Ka3ak:
UYapanzeitasisa kaski. Y.1. / Pag. B.K. bangapusik. — MH., “HaByka 1 Taxnika”, 1973. —
648 c. (AH BCCP, In-t macraurBasnaycTtBa, sTHarpadii i ganpkiopy. benapyckas
HapoaHas TBopyacib). Yapamsevnsrst kaski. Y.II. / Paa. B.K. bangapusik. — MH.,
“HaByka 1 TaxHika”, 1978. — 696 c. (AH BCCP, Iu-T macTanrBasnaycrsa, sTHarpadii 1
danbkinopy. bemapyckas napomnasi TBopdyacub). 30o0pHik “‘benapyckis HapoaHBIA
ka3ki” (cknananbHiki [.A. baprammsiy, K.I1. Kabamnikay).

HaBykoBasi HaBi3Ha i 3HaYHACIb aTPbIMaHBIX BbIHIKAY BbI3HAYACIIIA
KOMIUIEKCHBIM ~ TajbpIXogaM Ja Oenmapyckail HapogHail Kaski sK acaOuiBaid
pasHaBigHacii (ampkIopHara xaHpy, sSKi paanizyelia Mpbl Janamo3e KOMILIEKCY
CHEIBIPTIHBIX MOYVHBIX CPOJIKAY.

IIpakThiyHAs 3HAYHACHBL ATPHIMAHBIX BbIHIKAY: MaTAIpbISI ABIIJIOMHAN
paboThl MOXka OBIIb BEIKAPHICTAHBI MPHI BEIBYYIHHI OellapycKail MOBE 1 JIiTapaTypsl Ba
ycraHoBax aryiapHail anykaubll 1 BHY, mpbel pacmpanoyusl Jexuslii, cnenkypcay,
criericeMiHapay mia (aJbKIAPBICTHILBI, JIEKCIKAJIOTil, CTBUIICTBIIBI 1 KYJIBTYPBI
MayJIeHHS, JIHTBICTHILBI TAKCTY, IPbI BEIBYUIHHI OenapycKail JiTaparypsl ¥ HIKOJIE.

I'ajsina npbIMSIHEHHSI: MOBa3HAYCTBA, CIHTAKCIC, JICKCIKAJIOTIS, CTBHUIICTHIKA,
KyJbTypa MayJeHHs, JIHIBICTbIKA TIKCTY Mpbl HAMICAaHHI MaJApy4HIKay, BYYIOHBIX
JanaMo>KHIKay, CIOVHIKAY.

AryJabHbI 20’ éM IbINJIOMHAN padoThl ckianae 59 crapoHak, 3 ix 56 crapoHki

acHOyHara T3KcTy, 12 Tabmim, 1 cxemy.

[TauBsipjikaeM, MTO TpPBIBEA3CHBISI Y pabolle MaTIPbIsIbl MpaBUIbHA 1
a0'eKThIyHA aJUIIOCTPOYBAIOLb CTAaH JOCJeAHara Mpandcy, a Yyce TIapIThIYHBI,
MeTaJalaridyHbisi 1 METaJbluHBI TaJakdHHI 1 KaHIPIIBI CynpaBapKarolia
cHachlIKaMi Ha 1X ayTapay.



PE®EPAT

KiuroueBbie caosa: JIMHI'BOCTUJIIMCTUYECKUE OCOBEHHOCTHU
BEJIOPYCCKUX HAPOJHBIX CKA30K, JIEKCHMKA U ®PA3EOJIOI'UA
BEJIOPYCCKUX HAPOAHBIX CKA30K, CEMAHTUKA - CTUWJINCTUYECKHUE
CPEJICTBA, ®PA3EOJIOTM3MbI 1 YCTOWYMBLIE BHIPAKEHI .

O0beKT uccieJOBaHUA: SI3bIK 0EJIOPYCCKUX HAPOTHBIX CKA30K.

IIpeamer HCCJIeIOBAHUA: 00pa3HO-BbIpAa3UTEIIbHBIE, S3BIKOBBIE,
MOp(hOJIOTUYECKUE, CHHTAKCUYECKHE OCOOEHHOCTH 0€I0PYCCKUX HAPOIHBIX CKA30K.

MeToabl HCCIeI0BAHMS: ONMCATENbHBIN, CPABHUTEIIBHBIN U CTATUCTUYECKUN.

MarepuaJj ucciaeaoBanusi: COOpHUKHU cKka30k «BoeOHbik ckazkm», «CKa3Ku
U JIETEH/Ibl POAHOTO Kpas», «CKa3Ku O KMBOTHBIX U BOJIIECOHBIE CKa3Kkm», «CKa3bl U
pacckassl poaHoro Ilonecwsi». Mcnonb3oBaHbl MaTepuasbl CKa3ok «lImIeHUYHBIHI
KOJIOCOK», «JluBo», «JIBa Mopoza», «Kak Cremnka ¢ maHoM TrOBOPHI», «3HaxapKay,
«[Tany Hayka», «Ctpenen u poidaky», «MBan CBurannuk», «Cobaka u BOJK», «JleB u
BOJIK», «TpeM — cbIH be3pIMEHHbIIN» U JIp.

HcTounnku ucciaenoBaHus: (axTthyeckuii maTeprasn (TEKCTBHI CKa30K), Ha
OCHOBE KOTOPBIX MPOBOIUIIOCH UCCIIEIOBAHUE, B3SIT M3 COOPHUKOB BOJIIIEOHBIX CKA30K:
Bonmeonsie ckasku. U.1. / Pen. B.K. Bongapuuk. — MH., «Hayka u Texauka», 1973. —
648 c. (AH BCCP. Un-T uckycctBoBeneHus1, aTHorpadguu u ¢onbkiopa. beaopycckoe
HapoaHoe TBopuecTBO). BommeOnbie ckaszku. U.U. / Pen. B.K. bormapuuk. — MH.,
«Hayxka u Texnukay, 1978. — 696 c. (AH BCCP, Un-T uckycctBoBeeHus, STHOrpadun
u (Qonbkiopa. benopycckoe HapogHoe TBOpuecTBO). COopHuk «benopycckue
HapoJHbIE cka3km», (coctaButenu ['.A. bapramesuny, K.I1. Kabamnukos).

HayuyHasi HOBHM3HA M 3HAYUMOCTb IOJIyYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB OIpPEAEIAETCS
MOJIXOJOM K OEloOpyCCKOM HapOJHOM CKa3ke Kak o0co00i pa3HOBHIHOCTU
(GONBKIOPHOTO  JKaHpa, KOTOPBIM peanu3yercs TMpu TOMOIIM  KOMIUIEKCca
cienu(pUIECKUX SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

IIpakTyeckass 3HAYMMOCTH TMOJIYYEHHBIX Pe3yJbTaTOB. MaTepual
JTUTUIOMHOM pabOThI MOXKET OBITH UCIIOJIB30BaH MIPU U3YUYCHUU OEIOPYCCKOTO SI3bIKA U
JUTEPATYPBI B YUPEKICHUAX 00111er0 00pazoBanus u BY3ax, npu pazpaboTke neKuui,
CTEIKYPCOB, CIICIICEMUHAPOB MO (OJIBKIOPUCTHKE, JIEKCHUKOJIOTUHN, CTUIUCTHKE U
KyJbTYype peYH, JTUHTBUCTHKE TEKCTa, MPU H3yYCHUHU OCIIOPYCCKOW JIMTEpaTyphl B
IIKOJIE.

O0J1acTh NPUMEHEHHUS : I3bIKO3HAHUE, CHHTAKCHC, JIEKCUKOJIOTUSl, CTUJIUCTHKA,
KyJbTypa peuu, TUHTBUCTUKA TEKCTa MIPU HAMCAHUHM yUY€OHUKOB, YICOHBIX TTOCOOMIA,
CJI0Bapen.

OO0mmii 00beM AUIUIOMHOI PaGoThl cocraBisieT 59 cTpaHul], W3 HUX 56
CTpaHHUIIBI OCHOBHOTO TeKcTa, 12 Tabnui, 1 cxemy.

[ToaTBepkmaemM, 4YTO TPHUBEICHHBIE B palboTe MaTepuaabl MPaBUIBHO U
O00OBEKTHUBHO OTPAXKAIOT COCTOSTHUE HCCIETyeMOro MpOIEecca, a BCE TEOPETHUECKHE,
METO/IOJIOTHYECKUE W METOJUYECCKUE TOJIOKEHUS U KOHIICTIIIMH COMPOBOKIAFOTCS
CCBUIKAMH Ha WX aBTOPOB.



ABSTRACT

Keywords: LINGUOSTYLISTIC PECULIARITIES of BELARUSIAN FOLK
TALES, VOCABULARY AND PHRASEOLOGY of the BELARUSIAN FOLK
TALES, SEMANTICS and STYLISTIC MEANS, IDIOMS AND fixed
EXPRESSIONS.

Object of study: the language of Belarusian folk tales.

Subject of research: figurative - expressive, linguistic, morphological, syntactic
features of Belarusian folk tales.

Research methods: descriptive, comparative and statistical.

Material of the research: colections of fairy tales «Fairy tales», «Fairy tales and
legends of the native land», «Tales of animals and fairy tales», «Fairy tales and stories
of the Belarusian Polesye» were used. The materials of fairy tales «Pan sciencey,
«Sagittartus and fishermany, «Ivan Svittannik», «Dog and Wolf», «The Lion and the
Wolf», «The Three-Son of the Unitledy, etc.

Sources of research: the actual material (texts of fairy tales), on the basis of
which the study was conducted, is taken from collections of fairy tales: Fairy tales. Part
I. / Ed.Vc. Bondarchik. — Mn., «Science and Technology», 1973. — 648 p. (Academy of
Sciences of the BSSR, Insititute of Art Studies, Ethnography and Folklore, Belarusian
Folk Art). Fairy tales. Ch.l. Ed./ Vc. Bondarchik. — Mn., «Science and Technology»,
1978. — 696 p. (Academy of Sciences of the BSSR, Insititute of Art Studies,
Ethnography and Folklore, Belarusian Folk Art). Collection «Belarusian Folk Tales»
(compited by G.A. Bartashevich, K.P. Kabashnikau).

The scientific novelty and significance of the obtained results is determined by
the approach to the Belarusian folk tale as a special kind of folklore genre, which is
realized with the help of a complex of specific language means.

The material of the diploma work can be used in the study of the Belarusian
language and literature in General education institutions and Universities, in the
development of lectures, special courses, special seminars on folklore, lexicology,
stylistics and culture of speech, text linguistics, in the study of Belarusian literature at
school.

Field of application: linguistics, syntax, lexicology, stylistics, speech culture,
text linguistics when writing textbooks, dictionaries.

The total volume of the thesis is 59 pages, including 56 pages of the main text,
12 tables, 1 scheme.

We confirm that the materials given in the work correctly and objectively reflect
the state of the studied process, and all the theoretical, methodological and methodical
provisions and concepts borrowed from literary and other sources are accompanied by
references to their authors.



